


Tatar z awokado na tartaletce ziołowej

Krem z borowików

Pierś z gęsi wolno pieczona w sosie żurawinowo - śliwkowym, w pieczonym jabłku, 

podawana z babką ziemniaczaną i modrą kapustą 

lub 

Halibut pieczony pod zieloną kruszonką z szyjek rakowych, podany na risotto 

cytrynowym z warzywami

Mus czekoladowy z wiśniami w koniaku

Kawa, herbata, woda mineralna z cytryną

Deska serów i wędlin dojrzewających

Wędzony łosoś z sosem chrzanowym 

Mięsa pieczone z sosami (schab ze śliwką, karkówka, rolada z boczku)

Sałatka z suszonymi pomidorami, kozim serem i dressingiem figowym

Sałatka z marynowaną gruszką, serem pleśniowym i sosem balsamico 

Pieczywo, masło

Kolacja jest serwowana w godzinach 20:00-23:00.

Przy dokonaniu rezerwacji należy ją w pełni przedpłacić.

Wpłacony zadatek jest bezzwrotny,

Restauracja jest otwarta w godzinach 20:00-1:00.

Przy rezerwacji dla większej ilości osób oferujemy specjalne rabaty!



Avocado tartare on an herb tartlet

Brown mushroom cream

Slow-roasted goose breast in cranberry and plum sauce, in baked apple, served with 

potato babka and red cabbage

or

Halibut baked under a green crayfish neck crumble, served on a lemon risotto with 

vegetables

Chocolate mousse with cherries in cognac

Coffee, tea, mineral water with lemon

Platter of matured cheeses and cold cutsSmoked salmon with horseradish sauce

Roast meats with sauces (pork loin with plum, pork neck, bacon roulade)

Salad with sun-dried tomatoes, goat's cheese and fig dressing

Salad with marinated pears, blue cheese and balsamic dressing

Bread, butter

Dinner is served between 8 PM and 11 PM.

Full pre-payment is required at the time of booking.

The deposit paid is non-refundable,

The restaurant is open from 8 PM - 1 AM.

We offer special discounts for reservations for bigger groups!
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